CZ - TaZné zafizeni / SK - Tazné zariadenie / GB - Towbars / PL - Haki holownicze
DE - Anhédngevorrichtungen / FR - AZelages / SPA - Ganchos / HUN — Vonohorgok
RUS/FIN/LIT - ®apkonbl / RO - Carlig de remorcare TYP
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Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kéd

Pre podrobné montdzne pokyny a podmienky produktu si mozete skenovat QR kéd

For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

Scannen Sie den QR-Code, um detaillierte Installationsanweisungen und Produktbedingungen zu erhalten

Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR

Aby uzyskac szczegétowe instrukcje dotyczace instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

Para obtener instrucciones detalladas de instalacién y condiciones del producto, escanee el cédigo QR
I , Voor gedetailleerde installatie-instructies en productvoorwaarden, scan de QR-code
SCAN ME Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

5 A részletes telepitési utasitdsok és a termék feltételei kozott olvassa el a QR kédot
Za podrobna navodila za namestitev in pogoje izdelka skenirajte kodo QR
MNoapo6Hble MHCTPYKLMM NO YCTaHOBKE 1 YCI0BUAM NPOAYyKTa oTckaHupyiite QR-Kop.

OUP.CZ Tel.:+420 491421021 +420 491421022 mob.: +420 603360607
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@ Informace k provozu / homologaci

@ Informdcie na prevadzku / homologdciu @ Instrucciones de montaje

Pevnost 88 109 129
Mé 97 143 16,1
M8 245 359 420
M10 484 710 8,0
M12 840 1230 1440
M14 1330 19,0 2290
M16 1370 3070 3590

Monteringsanvisningar

@ Operating / homologation information Montage-instructie
@ Betriebs- / Zulassungsinformationen
@ Uzemeltetési / homologdciés informéciok @ Drifts= /homologasjonsinformasjon
@ Informations d*exploitation / homologatio @ Informacje dotyczace pracy / homologadji
0 Informazioni sull'operazione / omologazio @ WHdopmauua o pabote /omonoraumu

Asennusohjeet

SVC GROUP s.r.o0. Prumyslovazéna-179 www.svcgroup.cz Te'-ﬁjgg jg}ﬁ%}g%;

547 01 Nachod-CR e-mail: sve@svegroup.cz mob.: +420 603360607
QR kédem si stahnete si rozsifeny montazni ndvod / Mit QR-Code konnen Sie die erweiterte Vontageanleitung herunteriaden SVC GROUP ©-05/19
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QR kédem si stahnete si rozsifeny montazni ndvod / With QR code you can download the extended assembly instruc@ons

Tel.+420 491421021
, +420 491421022
e-mail: sve@svegroup.cz mob.; +420 603360607
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@ Montéin |' névod Pro podrobné montazni instrukce a podminky vyrobku si naskenujte QR kod

Odmontuijte zadni svétla, ndraznika jeho plechovou vyztuhou nérazniku - ta nebude jiz zapotiebi.
Odlepte prelepy na zadnich nosnicich v mistech pro pfichyceni tazného zafizeni.
Ogsetrete antikorozné zadni ¢elo vozu po demontazi zadni vyztuhy pod naraznikem v misté ptichyceni vyztuhy.
Odzadu vsunite tazné zafizeni do nosnik( a prichytte 4 Srouby M10x35 pres velkoplosné podlozky.
Podivejte se které otvory jsou pro HB a ktera pro Combi.
. Vyrovnejte tazné zafizeni a poté jej fadné dotdhnéte dle utahovacich moment.
. Jde o konstrukci tazného zafizeni, a vyvedeni kulového ¢epu dle pozadavku vyrobce vozu.
Od roku 08/2018 je zadni néraznik jiZ pfipraven na tazné zafizeni a kulovy ¢ep prochézi naraznikem.
a- Méte vozidlo jiz s pfipravou a otvor v narazniku jiz mate, v tom pfipadé nemusite do narazniku nic zhotovovat.
b- Zhotovte vytez do narazniku, tento vyiez je v na vnitini strané narazniku predznaceny, pfipadné pouzijte dodanou Sablonu vyiezu narazniku.
8. Namontujte zpét viechny demontované dily z vozu v bodé ¢.1. 10\
.

NouswN =

9. Pro montaz elektroinstalace postupujte dle pozadavku vyrobce vozu.

@ I nsta I Iatio n in stru ctio ns For detailed installation instructions and product conditions, scan the QR code

Remove rear lights, bumper and sheet stiffener of bumper - it is no longer needed.

Peel stickers off the rear beams from the places where the tow bar will be affixed. g

After removing the rear stiffener use an anticorrosive painting to treat the rear face of the vehicle under the bumper, where the stiffener was installed.

From behind, insert the tow bar into the beams and affix it with using of four M10x35 screws through large-area washers.

See which holes are for HB and which for Combi. 009

.- Then align the tow bar and tighten.itjproperly to prescribed torques. C

. This type of the tow bar uses such design of ball hitch that cgmplievth the requirements of vehicle manufacturer. @9
Since 08/2018, the rear bumper is supplied already prepared for the tow bar and the ball hitch passes through the bumper.

a- Ifyour vehicle is already prepared and there is specific opening in the bumper, you may omit the next step

b- Make a cut-out in the bumper, its shape is marked on inner side of the bumper, or you can use the cut-out template supplied.

Reinstall all the parts removed from the vehicle within the step 1.

Connect the wiring as instructed by the vehicle manufacturer. = ,
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@ M O ntaz ny i aVOd Pre podrobné montéZie pokyny a podmienky produktu si mbzete skenovat OR kod

Odmontuijte zadné svetla, naraznik a jeho plechovu vystuhu naraznika - té uz nebude potrebna. 2) q 2 )

Odlepte prelepy na zadnych nosnikoch v miestach na prichytenie tazného zariadenia.

Osetrite antikorézne zadné celo vozidla po demontézi zadnej vystuhy pod naraznikom v mieste prichytenia vystuhy.

Odzadu vsunte tazné zariadenie do nosnikov a prichytte 4 skrutkami M10x35 cez velkoplosné podlozky.

Pozrite sa, ktoré otvory su pre HB a ktoré pre Combi.

. Vyrovnajte tazné zariadenie a potom ho riadne dotiahnite podla utahovacich momentov.

Ide o konstrukciu tazného zariadenia podla vyvedenia gulového ¢apu podla poziadavky vyrobcu vozidla.

Od roku 08/2018 je zadny néaraznik uz pripraveny na tazné zariadenie a g\il’dvﬁ cap ﬁfechédza naraznikom. & v
a- Mate vozidlo uz s pripravou a otvor v né;gzniku uZ méte, v tom pripade nemusite do naraznika ni¢ zhot())\és)yaf.

b-. Zhotovte vyrez do naraznika, tento vyrez je na vnutornej strane naraznika predznaéeny,pripadng pouzite dodant Sablonu vyrezu naraznika. \)'
Namontujte spat vietky demontované diely zvozidlav bode €. 1. ¢~ B

9. Pre montéz elektroinstalacie postupujte podla poziadavky M)Zrobcu vozidla. & @?‘

Nows e

© @

NouvswN =

Gl

1. Riickleuchten, StoBstange und ihre Blechstrebe demontieren - diese wird nicht mehr nétig sein. A
2. Uberklebungen auf den hinteren Trigern, an Befestigungsstellen der Zugeinrichtung entfernen.
3. Nach Demontage der hinteren Strebe die hintere Stirnwand des Fahrzeugs unterder Stostange, an der Befestigun: lle der Strebe mit einem KorrosionsSehutzmittel behandeln.
4. DieZugeinrichtung in die Trager von hinten schieben und mit 4 SchraubenM10x35 mittels groBfléachiger Scheiv\mtigen. ¢)4 »
5. Uberpriifen, welche Offnungen fiir HB und welche fiir Combi sind. 3 -
6. Die Zugeinrichtung ausrichten und dann gut festziehen, s. Anzugsmomenten. C
7. Eshandelt sich um Konstruktion der Zugeinrichtung, um Herausfiihren des Kugelbolzens laut Anforderung des Fahrzeugherstellers.
Seit 08/2018 ist die HeckstoBstange fiir die Zugeinrichtung vorbereitet und der Kugelbolzen geht durch die StoBstange.
a- Falls sie schon ein vorbereitetes Fahrzeug und eine Offnung in der StoBstange heben, miissen sie bei der StoRstange keine Vorbereitungen durchfiihren.
b- Einen Ausschnitt in der StoBstange machen, dieser Ausschnitt ist auf der inneren Seite der StoBstange gekennzeichnet, bzw. gelieferte Ausschnittschablone fiir die Stostange verwenden.
8. Samtliche, im Punkt 1 demontierten Teile wieder montieren. P
9. Bei Montage der Elektroinstallation gemafR Anforderungen des Fahrzeugh(efstellers vorgehen. )

@ N otice de montage Pour des instructions d'installation détaillées et les conditions du produit, scannez le code QR

Démonter les feux arriére et le pare-chocs. Démonter ensuite le renfort métallique du pare-chocs (vous n'en aurez plusbesoin).

Décoller les autocollants qui se trouvent sur les traverses arriére, aux endroits destinés a la fixation du dispositif d‘attelage.

Une fois que vous aurez démonté les renforts situés sous le pare-chocs, appliquer une peinture anticorrosion sur la face arriére du véhicule, aux endroits destinés a la fixation du renfort.
Par I'arriere, insérer le dispositif d’attelage dans les traverses et le fixer a l'aide de 4 vis M10x35 et de rondelles extralarges.

Contréler quels sont les orifices destinés au modéle HB et ceux destinésau modéle Combi.

Aligner le dispositif d'attelage et le serrer ensuite convenablement en respectant les couples de serrage prescrits.

En ce qui concerne la conception du dispositif d'attelage, tout dépend de la sortie de la rotule en fonction des exigences du fabricant du véhicule.
Depuis 08/2018, le pare-chocs est déja prét pour l'installation d'un dispositif d‘attelage et la rotule traverse le pare- chocs.

a- Si votre véhicule comporte déjacette préparation et que les orifices sont déja présents dans le pare-chocs, vous ne devrez rien faire sur le pare-chocs.
b- Sice n'est pas le cas, effectuer une découpe dans le pare-chocs ~ cette découpe est déja préimprimée sur la face intérieure du pare-chocs.

Vous pouvez éventuellement utiliser le gabarit de découpe du pare-chocs que nous vous avons fourni.

Remettre en place toutes les piéces qui ont été démontées au point n° 1.

9. En ce qui concerne le montage de l'installation électrique, procéder en suivant les consignes du fabricant du véhicule.

NounhkwNn =
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QR kédem stahnete rozsifeny montézni ndvod / With QR code you can download the extended assembly instruc@ons SVC GROUP ©-05/19
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Tel.:+420 491421021
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. +420 491421022
e-mail: sve@svegroup.cz mob.; +420 603360607
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OR kddem stdhnete rozsireny montdzni ndvod/ QR kddom stiahnete rozirené montdzny ndvod

Tel.:+420 491421021
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(Z- Pokud neni v ndrazniku vyrez tak je pfedznaceny vyrobcem vozu ‘ . ' ’
GB- The bumper cutout is pre-marked by the car manufacturer

DE- Der StoBfdngerausschnitt ist vom Automobilhersteller vorbeschriftet

FR- -La découpe de pare-chocs est pré-marquée par le constructeur automobile

SP-  El corte del parachoques esta marcado previamente por el fabricante del automévil.
FI- Auton valmistaja on esi- merkinnyt puskurin katkaisun

IT= L'apertura del paraurti-€ pre-marcata dal costruttore dell'auto

RUS- Bbipe3 6amnepa npefgapuTenbHO NoMeyeH Npou3BoauTeneM aBTomMobuna

Montdzni navod
Montézny névod
Installation instructions
Installationsanleitung
Instructions d'installation
VHcTpyKuuma no yctaHoBKe

(an-Bus Autopiipojka

Vypina pro couvaci senzory PDCje'umistnén na palubni desc
nemusi se tedy v zavazadlovém prostoru sloZité odpojovat

a propojovat elekrto instalace vozu a autozdsuvky

P
OHE

SVC GROUP ©-4014
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SVC GROUP s.r.o. P:i?ﬁl:l‘;acﬁz:aé;n WWW.SVCQroup.cz ek g 51052
QR kédem stahnete rozsifeny montazni ndvod / Met QR-code kunt u de uitgebreide montage-instruc®es downloaden

e-mail: SVC@SVCgI’OUp.CZ mob.: +420 603360607

SVC GROUP @- 05/19




: | MontdZni ndvod
Montéazny navod
Installation instructions
Installationsanleitung

= Instructions d'installation
7 \ HCTpYKUMA Mo ycTaHoBKe
@) \ s /
“|l§=l.lk‘%«? e

SCAN ME

SVCGROUP

Dékuje za diivéru / Dakuje za déveru

stV Registrace / Registrdcia
Thank you for your trust / Danke Fiir dein Vertrauen Registration / Registrierung
Merci pour votre conance / Grazie per la tua ducia Inscription / Registrazione
Tankewol foar jo fertrouwen / Cnacu6o 3a Balue gosepue Rekisterdinti / Peructpauys

SVC GROUP ©- 15/2020
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@ Informace k provozu / homologaci

Vyrobek je vyrabény dle platnych norem EHK-55 R pro prodej ve statech EU.-Informace pro pouziti, provoz azaruky pro tazné zafizeni naleznete na naSem webu, www.svegroup.cz
Technické informace > Tazné zarizeni>Vseobecné podminky pouZiti vyrobku. Nebo si je stahnéte aplikace pires pfilozeny QR-cod

Soucasti dodavky tazného zafizeni je dodan TYPOVY LIST. Tento typovy list slouzi pro zapsani vyrobku do technického priikazu vozidla, a obsahuje zakladni podminky pro pouZiti vyrobku.
Typovy list slouZi i jako zarucni lis proto jej uschovejte v dokumentaci vozidla.

@ Informdcie na prevadzku / homologéciu

Viyrobok je vyrabany podla platnyich‘noriem EHK-55 R pre predaj v $tatoch EU. Informdcie pre pouZitie, prevédzku a zéruky pre tainé zariadenie najdete na nasom webe, www.svcgroup.cz
Technické informdcie> Tazné zariadenie> VSeobecné podmienky pouitia vyrobku. Alebo i ich stiahnite aplikécie cez prilozeny QR-cod

Sticastou dodavky tazného zariadenia je dodany TYPOVY LIST. Tento typovy list sliiZi pre zapisanie vyrobku do technického preukazu vozidla, a obsahuje zékladné podmienky pouZitia vyrobku.
Typovy list sliZi aj ako zarucny lis preto ho uschovajte v dokumentdcii vozidla.

@ Operating / homologation information

The product is manufactured according to the applicable EHK-55 R standards for sale in EU countries. Information on the use, operation and warranties for the towbar can be found

on our website, www.svcgroup.com

Technical information> Towing hitch> General conditions of use. Or download them via QR-cod

The towing device is supplied with a TYPE SHEET. This data sheet is used to enter the product in the vehicle registration document and contains the basic conditions for use of the product.
The data sheet also serves as a warranty press, so keep it in the vehicle documentation.

@ Betriebs /Zulassungsinformationen

Das Produkt wird gemaB den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhéngerkupplung> Allgemeine Nutzungsbedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhangevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthilt die Grundbedingungen
fiir die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Uzemeltetési / homologacids informaciok

Das Produkt wird gemaR den geltenden EHK-55 R-Standards fiir den Verkauf in EU-Landern hergestellt. Informationen zu Verwendung, Betrieb und Gewahrleistung der
Anhéngerkupplung finden Sie auf unserer Website www.svcgroup.com

Technische Informationen> Anhéngerkupplung> Allgemeine Nutzungshedingungen. Oder laden Sie sie per QR-Code herunter

Die Anhangevorrichtung wird mit einem TYPENBLATT geliefert. Dieses Datenblatt dient zur Eintragung des Produkts in das Kfz-Kennzeichen und enthalt die Grundbedingungen fiir
die Verwendung des Produkts. Das Datenblatt dient auch als Garantiepresse. Bewahren Sie es daher in.der Fahrzeugdokumentation auf.

@ Informations d'exploitation / homologation

Le produit est fabriqué conformément aux normes EHK-55 R applicables pour la vente dans les pays de I'UE. Des informations sur I'utilisation, le fonctionnement et les garanties de
I'attelage sont disponibles sur notre site Web, www.svcgroup.com.

Informations techniques> Attelage de remorquage> Conditions générales d'utilisation. Ou téléchargez-les via QR-cod

Le dispositif de remorquage est fourni avecune feuille de type. Cette fiche technique est utilisée pour entrerle-produit dans le certificat d'immatriculation du véhicule et contient les
conditions de base pour |'utilisation'du produit. La fiche technique sert également de presse de garantie, conservez-la dans la documentation du véhicule.

° Informazioni sull'operazione / omologazione

I prodotto & fabbricato secondo le norme EHK-55 R applicabili in vendita nei paesi dell'UE. Informazioni sull'uso, il funzionamento e le garanzie per il gancio di traino sono disponibili
sul nostro sitoWeb www.svcgroup.com

Informazioni tecniche> Gancio di traino>Condizioni generali d'uso. Oppure scaricali tramite QR-cod

IIdispositivo di rimorchio viene fornito con una SCHEDA TIPO. Questa scheda tecnica viene utilizzata perinserire il prodotto nel certificato di immatricolazione del veicolo e contiene
le condizioni di base per I'uso del prodotto. La scheda tecnica funge anche da pressa di garanzia, quindi conservala nella documentazione del veicolo.

. Aol Tel.:+420 491421021
SVC GROUP s.r.0. Primyslovazéna-179 www.svcgroup.cz  Te +428 48142]822
547 01 Nachod-CR e-mail: svc@svcgroup.cz mob.: +420 603360607

QR kdédem stahnete rozsifeny montizni navod / QR-kdéddal letélihe®a kibdviteX Gsszeszerelési utasitasokat SVC GROUP ©-05/19




@ IMonteringsanvisningar

Het product is vervaardigd volgens de toepasselijke EHK-55 R-normen voor verkoop in EU-landen. Informatie over het gebruik, de werking en de garanties voor de trekhaak vindt u op
onze website, www.svcgroup.com Technische informatie> Trekhaak> Algemene gebruiksvoorwaarden. Of download ze via QR-cod

Het sleepapparaat wordt geleverd met een TYPE BLAD. Dit gegevenshlad wordt gebruikt om het product in het voertuigregistratiedocument in te voeren en bevat de basisvoorwaarden
voor het gebruik van het product. Het gegevensblad dient ook als garantiepers, dus bewaar het in de voertuigdocumentatie.

@ instrucciones de montaje

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacidn sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com Informacidn técnica> Enganche de remolque>> Condiciones generales de uso. O descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministra con una HOJA DE TIPO. Esta hoja de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene

las condiciones bésicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.

@ Montage-instructie

Tuote on valmistettu EU-maissa myytavien EHK-55 R -standardien mukaisesti. Tietoja vetokoukun kaytostd, kdytostd ja takuista Ioytyy verkkosivuiltamme www.svcgroup.com
Tekniset tiedot> Vetokoukku> Yleiset kéyttdolosuhteet. Tai lataa ne QR-koodin kautta

Hinauslaite toimitetaan TYYPPI-ARKKI. Téta lomaketta kdytetadn tuotteen sydttamiseen ajoneuvon rekisterdintitodistukseen, ja se sisaltaa tuotteen kdyton perusedellytykset.
Tietolomake toimii myds takuupuristimena, joten sdilytd se ajoneuvon dokumenteissa.

I

Izdelek je izdelan po veljavnih standardih EHK-55 R za prodajo v drzavah EU. Informacije o uporabi, delovanju in garancijah za vleéno plosco najdete na nasem spletnem mestu www.svcgroup.com
Tehnicni podatki> Vlecna kljuka> Splosni pogoji uporabe. Ali pa jih prenesite preko QR-kod

Vletna naprava je opremljena s TIPNIM LISTOM. Ta podatkovni list se uporablja za vnos izdelka v registracijski dokument vozila in vsebuje osnovne pogoje za uporaho izdelka.

Podatkovni list sluzi tudi kot garancijski tisk, zato ga hranite v dokumentaciji vozila.

@ Drifts- / homologasjonsinformasjon

Produktet er produsert i henhold til gjeldende EHK-55 R standarder for salg i EU-land. Informasjon om bruk, drift og garantier for tilhengerfeste finner du pa var hjemmeside,
WWW.svcgroup.com

Teknisk informasjon> Tilhengerfeste> Generelle bruksbetingelser. Eller last dem ned via QR-koding

Taueanordningen leveres med TYPEBLAD. Dette databladet brukes til & oppgi produktet i kjoretayets registreringsbevisog inneholder de grunnleggende betingelsene for bruk av produktet.
Databladet fungerer ogsd som garantipresse, sa hold det i bilens dokumentasjon.

Informacje dotyczace pracy / homologadji

Produkt jest wytwarzany zgodnie z obowiazujacymi normami EHK-55 R na sprzedaz w krajach UE. Informacje na temat uzytkowania, obstugi i gwarandji na hak holowniczy mozna
znalez¢ na naszej stronie internetowej www.svcgroup.com Informacje techniczne> Zaczep holowniczy> Ogélne warunki uzytkowania. Lub pobierz je za pomoca kodu QR
Urzadzenie holownicze jest dostarczane z ARKUSZEM TYPU. Ta karta danych stuzy.do wpisania produktu do dokumentu rejestracyjnego pojazdu i zawiera podstawowe warunki
uzytkowania produktu. Karta danych stuzy réwniez jako prasa gwarancyjna; dlatego przechowu;j ja w dokumentacji pojazdu.

@ WHpopmauus o pabote /omonoraumu

El producto se fabrica de acuerdo con los estandares EHK-55 R aplicables para la venta en paises de la UE. Puede encontrar informacién sobre el uso, el funcionamiento y las garantias
de la barra de remolque en nuestro sitio web, www.svcgroup.com

Informacién técnica> Enganche de remolque> Condiciones generales de uso. Q'descarguelos a través de QR-cod

El dispositivo de remolque se suministracon una HOJA DE TIPO. Esta hoja-de datos se utiliza para ingresar el producto en el documento de registro del vehiculo y contiene las
condiciones bdsicas para el uso del producto. La hoja de datos también sirve como una prensa de garantia, por lo tanto, consérvela en la documentacion del vehiculo.

SVC GROUP s.r.0. Primyslovazéna-179 www.svcgroup.cz  Tel:+420 491421021
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QR kédem stahnete rozsireny montazni navod / Con il codice OR ¢ possibile scaricare le istruzioni di assemblaggio estese SVC GROUP ©- 05/19




SKODA OCTAVIA Il r.v.02/2013 ->
SKODA OCTAVIA Combi lll  r.v.02/2013 ->

SCAN M N'1

@ Ma nua I de mon aje Para obtener instrucciones detalladas de instalacion y condiciones del producto, escanee el cédigo QR

Desmonte los focos traseros, parachoques y el refuerzo de chapa del parachoques - éste no hara falta mas,
Despegue los adhesivos de los soportes traseros en los puntos de sujecion del equipo de tiro.
Aplique el tratamiento anticorrosivo en la frente trasera del vehiculo después del desmontaje del refuerzo trasero debajo del parachoques en el punto de sujecion del refuerzo.
Inserte por atras el equipo de tiro en los soportes y sujete con 4 tornillos M10x35 a través de arandelas grandes.
Fijese cudles orificios sirven para HB y cudles para Combi.
Enderece el equipo de tiro y después apriete bien segun los pares de apriete.
Se trata de la construccion del equipo de tiro seguin el perno de bola seguin los requerimientos del fabricante del vehiculo.
Desde el 08/2018, el parachoques trasero ya esta preparado para el equipo de tiro y el perno de bola atraviesa el parachoques.
a- Sitiene el vehiculo ya preparado con el orificio en el parachoques, no tiene que fabricar nada en el parachoques.
b- Haga un recorte en el parachoques, este recorte esta marcado en el dorso del parachoques, eventualmente use el suministrado patrén del recorte del parachoques.
Monte de vuelta todas las piezas desmontadas del vehiculo en el punto No: 1.
9. Para'montar la instalacién eléctricaprocesa segun los requerimientos del fabricante del vehiculo. ?%O‘
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0 Asen nuso hj e Tarkemmat asennusohjeet ja tuotteen ehdot on tarkistettava QR-koodilla

1. Irrota takavalot, puskuri ja sen peltijéykiste - sitd ei enda tarvita.

2. Irrota vetolaitteen kiinnityskohtien peitelevyt takapalkeista.

3. Taemman jaykisteen poistamisen jalkeen kasittele jaykisteen kiinnityskohta puskurin alla auton takapaadyssa ruostesuoja- aineella.

4. Tyonnd vetolaite takaapain palkkeihin ja kiinnita se 4 ruuvilla M10x35 suuria aluslevyja kayttaen.

5. Katso, mitka reidt on tarkoitettu HB- ja mit(ké Combi-mallia varten. 9
6. Suorista vetolaite ja kiristd se sittené(unnolla kiristysmomenttien mukaisesti. O\)

7.~ Vetokuulan asennus auton valmistajan vaatimusten mukaan riippuu vetolaitteen rakenteesta. @9

Valmistusajankohdasta 08/2018 alkaen on takapuskurissa jo valmius vetolaitteen asennukseen ja vetokuula johdetaan puskurin lapi.

a- Jos autossasi on tama valmius ja puskurissa on aukko, ei puskurille ole tarpeen tehdd mitaan.

b- Tee puskuriin leikkaus, jota varten on puskurin sisdreunalla merkinnat tai kayta toimitukseen kuuluvaa puskurin leikkauksen mallinetta.
8. Asenna takaisin kaikki kohdassa 1 autosta irrotetut osat.
9. Sahkdlaitteiden asennuksessa menettele auton valmistajan ohjeiden mukaan.

| ge <
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° I t ru z I o n I d I m o n ta g g I o pe r I a Per istruzioni di installazione dettagliate e condizioni del prodotto, eseguire la scansione del codice QR

Smontare i fanali posteriori,@fpgaurti e il suo rinforzo inlamiera™= ca'esto non sara pitl necessario. ’«?’ ‘5?'
Togliere gli adesivi sui supporti posteriori, nei luoghi di fissaggio del dispositivo di traino.

Dopo lo smontaggio del rinforzo posteriore trattare la parete posteriore del veicolo sotto il paraurti, nel luogo di fissaggio del rinforzo con un prodotto anticorrosione.
Inserire dal dietro il dispositivo di traino nei supporti e fissare con 4 viti M10x35 tramite le rondelle di grande dimensione.

Controllare quali fori sono per HB e quali per Combi.

Allineare il dispositivo di traino e serrarlo con i momenti di fissaggio prescritti.

Si tratta della costruzione del dispositivo di traino, di installazione del perno sferico secondo i requisiti del produttore del veicolo. >

Dal 08/2018 il paraurti posteriore e gia predisposto per il dispositivo di traino e il perno sferico passa per il paraurti.

a- Seiil veicolo é gia predisposto e il foro'e gia realizzato nel paraurti, non bisogna eseguire nessuna predisposizione dal paraurti. <

b-\Fare un intaglio nel paraurti, quest'intaglio & contrassegnato sul lato'interno, eventualmente usare la. sagoma dell'intaglio fornita. O\)

Rimontare tutti i pezzi del veicolo.smontati nel punto 1. O

9. Peril montaggio dell'installazione elettrica procedere secondo irequisiti del produttore del veicolo: @

Noubwn =

K]

@ M 5] CprK““ﬂ no MOHTa)l(y MNoapo6HbIe MHCTPYKLUM M0 YCTAaHOBKE U YCUIOBUAM NPOAYyKTa oTckaHupyiiTe QR-Koa.

-

1. CHuMKTe 3apHMe PpoHapu, baMmep 1 ero yCunuTenb 13 IMCTOBOW CTaNin — OH Gonblue He MOTpebyeTcs).
2. CHvMWTE HaKNerKI Ha 3aAHNX Gankax BMecTax Anis KpenneHus papkona. X s
3. Mocne peMoHTaa 3aAHero ycunmrena obpaboTante aHTUKOPPO3MOHHBIM CPeICTBOM NaHesb 3afKa Mo, \aepom —B MecTax KperneHna yewwn'renﬂ.
4. C3apw BCcTaBbTe GpapKon B 6aaKu 1 3akpenuTe YeTbipbmsa 6oaTammn M10x35 ¢ cronb3oBaHWeM yBeIWIYEHHBIX Waib. C “ad
5. TocmoTpuTe, Kakue OTBEPCTUA NpefHasHaveHbl Ana HB, a kakue gns Combi.
6. BblpOBHﬂﬁTe cbapKon, nocse Yero 3aTAHNTE B COOTBETCTBUY C NpeannCaHHbIMU MOMEHTAMU 3aTAXKKN.
7. Peub npet o KOHCTPYKLMM dapKona 1 BbiBeAeHNM Wwapa GapKona B COOTBETCTBIM C TPe6OBaHUAMM NPOU3BOANTENA aBTOMOOUNA.
C asrycTa 2018 ropa 3afjHuii 6amnep yxe NOAroToB/NEH K yCTaHOBKe papKona, 1 Wwap dpapKona npoxoanT yepes bamnep.
a- Balu aBTOMO6WIb yKe NOATOTOBINEH U MMeeT OTBepCTe B 6aMnepe, B 3TOM Cllyyae He TpebyeTcs HUUYero 3MeHATb B bamnepe
b- Cpnenaiite Bbipes B 6amnepe, 3TOT Bbipe3 HaMeueH C BHYTPeHHeli CTOPOHbI 6amnepa, Uin BOCNoNb3yiiTech NpuiaraeMbimM WabaoHOM Bbipesa 6amnepa.
8. BepHuTe Ha MeCTOo BCe YacTL, AEMOHTUPOBAHHbIE COMNAacHO NYHKTY 1. ¢ ‘
9. [pv MOHTaXe 3N1eKTPONPOBOAKN PyKOBOACTBYNTECH TPEOGOBAHVAMU NPOV3BOANTENA aBTOMOOUNA.

\Z
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@ Instru ija montaiu Aby uzyskac szczegdtowe instrukcje instalacji i warunki produktu, zeskanuj kod QR

1. Demontujemy tylne lampy, zderzak i blaszane wzmocnienie zderzaka, ktére nie bedzie juz wiecej potrzebne.

2. Odklejamy zaslepki w belkach tylnych w miejscach, w ktérych bedzie przymocowany hak holowniczy.

3. Zabezpieczamy antykorozyjnie tylna czes¢ pojazdu po demontazu tylnego wzmocnienia pod zderzakiem w miejscu zamocowana tego wzmocnienia.

4. Hak holowniczy wsuwamy od tytu do belek i przymocowujemy go 4 srubami M10x35 przez podktadki wielkopowierzchniowe.

5. Zwracamy uwage na to, ktére otwory sa do HB, a ktére do Combi.

6. Hak ustawiamy poziomo i dobrze go przykrecamy z zachowaniem zalecanych momentéw dokrecania.

7. Chodzi tu o'takg konstrukcje haka holowniczego, ktéra umozliwia wyprowadzenie sworznia kulistego zgodniez wymaganiami producenta pojazdu.
Od roku 08/2018 pojazd jest juz przystosowany do haka holowniczego i sworzen Kulisty przechodzi przez zderzak.
a- Jezeli masz pojazd przygotowany.juz wczes$niej, ktéry ma juz wykonany otwér w zderzaku, to w tym przypadku w zderzaku nie musisz juz nic robic.
b- Wykonaj wyciecie w zderzaku, to wyciecie jest wstepnie zaznaczone od wewnatrz zderzaka, ewentualnie skorzystaj z szablonu do wyciecia zderzaka, ktory jest w komplecie.

8. Zamontuj wszystkie zdemontowane wczesniej, w punkcie nr 1, czesci pojazdu.

9. Przy montazu instalacji elektrycznej postepuj zgodnie z wymaganiami producenta pojazdu.

0. Primyslovazona-179 www.svcgroup.cz = Tel:1420 491421021
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Montdzni instrukce - Montazny instrukcia - Installation insrtuktion - Montageanleitung - Istruzioni di montaggio - Instrukcja montazu - Manual de montaje Monteringsvejledning - Paigaldusjuhe nd -
Asennusohje - Notice de montage - Sz. szerelési (itmuutaté - Montagehandleiding - Monteringsanvisning - Insructioni de montaj -Teringsanvisningar - VIHCTpyKLum no MoHTaxy

]
@ Volny prostor dle piilohy VII, smérnicec. EC 55-R EU musi byt dodrZzen. Classe A50-X (i\ E_‘I
@ Volny priestor podfa prilohy VII, smérnice¢. EC 55-R EU musi byt dodrZany. @ l-’mt

@ The clerarance specied in appendix VI, diagram 25 ofguideline EC r-55 EU must be guaranteed. e

@ Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 25 der Richtlinie EC R-55 EU ist zu gewéhrleisten. O

@ Az EC55-R EU irdnyelv VII. mellékletében, a 25. dbrén a vondgdmb elhelyezése szdmara elirt szabad tér-adatokat bizitositani ke 100mex /_ J

@ Lazone de dégagement doitément aannexe VII, illustration 25 de la directive EC 55-R EU. AR /(i )

° Deve essere garantito lo spazio libero secondo fallegato VII, gura 25 della direttiva EC 55-R EU. ,:/: e ’ {A\ Y £ W T
@ De tussenruimte conform supplement VII, afbeelding 25 van de richtlijn EC55-R moet in acht worden genomen. Al 1 E ;— e 10/ N J

@ Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VI, gura 25 de la directiva comunitaria EC 55-R EU. ; 7 E LD f \\\ y

@ Vapaa tila on taattava direktiivin EC 55-R EU liitteen VI, kuvan 25 mukaisesti. €l E:; e ; t : : : AN

@ Spelrummet enligt bilaga VI, Figur 25 i riktlinje EC 55-R EU skall garanteras. he g ? 5 :ki\ { Te

@ Friromment etter tillegg VII, gur 25 i direktiv EC 55-R EU skal overholdes. 8 2 O : \ M/ %

@ Nalezy zapewnic szczelnosc zgodnie z rysunkiem.nr25 dyrektywy EC 55-R zawartej w zatacznikunr VII. :\\: ::

@ Wlapuka B npunoxexun VII. AupektneblEC 55-R eu. VozovkA hae %

@ P¥i celkové piipustné hmotnosti vozidla @ Pri celkovej pipustnej hmotnosti vozidla @ At laden weight ofthe vehicle
@ Bei zuldssigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges @ Rakoménnyal terhelt jarmsuly eseltén @ Pour poids total en charge autorisé du véhicule

0 Perun peso complessivo ammesso del veicolo @ Bij toelaatbaar totaal gewichtvan het voertuig @ Con peso total autorizado del vehiculo @ Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainola
@ Vid fordonets tillltna totlvikt @ Ved kjoretayets tillatte totalvekt @ W przypadku najwikszej dozwolonej masy cakowitej @ B cnyyae HarpyseHHoro aBTomobuna
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If tl(]je vethIe‘s certicate of roadworthiness indicates lower values than those published in the product documentation. These values by the vehicle manufacturer are decisive for the entering into the vehicle's certificate of
roadworthiness.

Falls im KFZ-Brief des Fahrzeugs niedrigere, als in der Dokumentation des Produkts verd - entlichte Werte angefiihrt sind, sind diese Werte des Fahrzeugherstellers fiir den Eintrag in den KFZ-Brief des Fahrzeugs maRgebend.

Amennyiben a forgalmi engedélybe jegyzett adatok a gépjérmii dokumentdcidban feltiintetetett adatoktdl alacsonyabb értékiiek lennének, tigy a gépjarm( gyartdja ltal megadott és a forgalmi engedélybe pontosan bejegyzendd
adatokat kel irdnyadoként mindsiteni.
Si, sur la carte grise du véhicule, vous trouvez des valeurs inférieures a celles publiées dans la documentation du produit, les valeurs du fabricant du véhicule sont déterminantes et devront étre inscrites sur la carte grise du véhicule.

Se nella carta di circolazione del veicolo sono riportati valori inferiori a quelli indicatinella documentazione del prodotto. Questivalori del produttore del veicolo sono decisivi per la registrazione nella carta di circolazione.def veicolo.
e(l)se met kentekenbewijs van het voertuig lagere waarden vermeld staan dan gepubliceerd in de productdocumentatie, dan zijn deze waarden van de fabrikant van het voertuig bindend voor inschrijving in het kentekenbewijs van het
Sien Iagéha técnica del vehiculo se indican valores menores que los publicados en la documentacidn del producto, estos valores facilitados por el fabricante del vehiculo son decisivos para la inscripcidn en la ficha técnica del vehiculo.
Jos ajoneuvon rekisteriotteessa on esitetty alempia arvoja kuin tuotteen dokumentaatiossa esitetyt, ovat ndma ajoneuvon valmistajan antamat arvot ratkaisevia ajoneuvon rekisteriotteeseen merkitsemistd varten.

Om det i fordonets registreringsbevis nns angivna ldgre vérden &n de som &r angivna i produktens dokumentation, &r dessa varden frén fordonets tillverkare riktgivande for det som antecknas i fordonets registreringsbevis.

Dersom det i kjoretayets vognkort er oppgitt lavere verdier enn de som er o entliggjort som produktdokumentasjon, er disse angivelsene fra kjeretaysprodusenten retningsgivende for & noteres ned i kjoretayets vognkort.

Jezeli w dowodzie rejestracyjnym pojazdu'sa podane wartosci nizsze od tych, ktdre znajduja sie w dokumentacji wyrobu, to te dane producenta samochodu sa miarodajne do wpisania ich do dowodu rejestracyjnego pojazdu:

060600600000606000

Ecoms nacnopte TpaHCMNOPTHOro CPEACTBA YKa3aHbl 6Gonee HU3KMe 3HaUEHUs, Yem YKa3aHHbl€ B JOKYMEHTALIUI Ha U3JieNNe, 3TU 3HaUeHNA NPou3BoauTeNs ABNAITCA ONPeaensiolMMIA ANA 3an1cy B NacnopT TPAHCMOPTHOro
(peacTea.
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat Atencion

@ Note the warranty information ° Nota le informazioni sulla garanzia

Uwaga
BHumanue

@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie @ Huomio

@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie
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@ Pozor informace k zaruce @ Vegye gyelembe a jotallasi informaciokat Atencion
@ Pozor informacie k zaruke @ Notez les informations de garantie Huomio
@ Note the warranty information G Nota le informazioni sulla garanzia Uwaga

@ Beachten Sie die Garantieinformationen @ Let op de garantie-informatie Buumanue
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